
Elektronický obojek proti štěkání 

Návod k obsluze 



POZOR:
Doporučujeme připevnit vodítko k postroji psa místo k pásku obojku
. Připevnění vodítka k pásku obojku může způsobit nepohodlí a 
dokonce odřeniny na krku psa. Je třeba ji používat opatrně.
Je třeba se vyvarovat ponechání obojku na krku psa déle než 18 hodin 
denně.
Doporučujeme měnit polohu obojku na krku psa každou 1-2 hodiny. 



1. Páska obojku bez D-kroužku slouží výhradně k připojení k 
přijímači, připevnění vodítka k pásku je přísně zakázáno.

obojek s přijímačem.

2. Vodítko by mělo být připevněno k postroji psa, pokud ho nemáte,
nasaďte ještě jeden pásek obojku s D-kroužkem na krk psa 

a připevněte k němu vodítko.



Vzhled obojku proti štěkání 

Obojek 
proti štěkání 

Ergonomická 
ovládací rukojeť 

Nylonové vodítko 
lanové 

Obsah balení 

Vodítko Přijímač 
obojku 

Ovládací rukojeť Obojek*2

Sonda Gumové 
ochrany 
sond

Tester
statických 
šoků 

Kabel k 
nabíjení 



Popis tlačítek 

Zvukový signál 

Statický šok 

Nastavení úrovně statických 
šoků a vibrací 

Vibrace 

Napájení/Program 

Popis displeje 

Ikona vibrací 

Ikona statického šoku 

Úroveň šoků 
statických 
a vibrací 

Životnost 
akumulátoru 

Ikona zvukového 
signálu 

Možnost Režim 
(manualní/

automatický)

Manuál : 3 

A 
E 



Zapnutí napájení 

Stiskněte a uvolněte tlačítko 
napájení 

Stiskněte a uvolněte tlačítko 
napájení 

Dvakrát klepněte na ikonu, abyste zkontrolovali životnost akumulátoru záznamníku obojku: 
5 zvukových signálů = 100% 4 zvukové signály = 80% 3 zvukové signály = 60%
2 signály = 40% 1 signál = 20% Červené světlo bude blikat po dobu 10 sekund, což znamená 

příliš nízkou úroveň nabití akumulátoru = vypnutí 

Přepínání z ručního režimu na auto-
matický režim 

Při zapnutém napájení stiskněte a uvolněte tlačítko napájení jednou, 
abyste přepli z ručního režimu na automatický. (Stiskněte znovu, abyste se pře-
pnuli zpět) UPOZORNĚNÍ:

1. Výchozím továrním nastavením je ruční režim;
2. Zařízení v automatickém režimu spotřebovává více energie než v režimu ručním.
Aby se šetřila energie, zařízení se automaticky přepne do ručního režimu, pokud 
nebude během 30 minut provedena žádná operace v automatickém režimu.

Manuál : 3 



Automatický režim 

Zařízení automaticky vyšle zvukový signál, když pes 
táhne do 3 liber.
Zařízení automaticky vyšle signál "Beep+Vibration", když 
pes táhne do 5 liber.
Zařízení automaticky vyšle signál "Beep+Vibration+Static Shock
", když pes táhne do 7 liber. 
Když je zařízení v automatickém režimu, ruční režim stále fun-
guje. 

Nastavení úrovně vibrací 

Úrovně vibrací 

Stiskněte tlačítko vibrací Stiskněte tlačítko „+”
nebo „-”, abyste 
nastavili vibrace 
od úrovně 1 do 

úrovně 9.

Manuál : 1 Manuál : 1 



Nastavení úrovně statických šoků 

Úrovně statických 
šoků 

Stiskněte tlačítko statické-
ho šoku nebo zvukového 

signálu 

Stiskněte tlačítko „+” nebo „-”
, abyste nastavili statický 

šok od úrovně 1 do úrovně 9
.

1. Když zařízení pracuje v automatickém režimu, stiskněte tlačítko „+” nebo „-”,
aby přímo upravili úroveň statického šoku.
2. Displej zařízení se vypne a přejde do režimu spánku, pokud 
nebude provedena žádná operace během 60 sekund. 

Krátké 
gumové 

ochrany sond 

Krátké sondy 
Dlouhé sondy 

Dlouhé 
gumové 

ochrany sond 

Používejte krátké sondy pro psy 
krátkosrsté 

Používejte dlouhé sondy pro 
psy dlouhosrsté 

ப Příručka : 3 
Manuál : 3 



POZOR: Statický šok je velmi mírný a neublíží psům.
Jeho cílem je upoutat pozornost psa a vždy by měla následovat slovní povel
.
Vždy začínejte výcvik na úrovni 1 a postupujte na odpovídající úroveň
podle velikosti a temperamentu psa. 

USB port pro nabíjení ovládacího zařízení se nachází na boku, jak je
znázorněno na obrázku.

USB port pro nabíjení přijímače obojku lze najít na spodní straně,
zdvihnutím gumového krytu. 



POZOR: Antishekací obojek pro výcvik psů musí být testován 
v ručním režimu.
Pro testování statického šoku umístěte tester na sondy, ujistěte se, že vo-
diče ve štěrbinách testeru se dotýkají sond. Poté stiskněte tlačítko sta-
tického šoku na ovládacím panelu a tester se rozsvítí.

POZOR: Obojek by měl být nastaven tak, aby těsně přiléhal k krku psa, 
ale nesmí být příliš těsný.
Pro nejlepší přizpůsobení byste měli být schopni pohodlně 
vložit jeden prst mezi obojek a krk psa. 
Jste připraveni začít používat tréninkový obojek pro psy, přečtěte si 
naše instruktážní příručky pro tipy na školení.

Manuál : 3 



Upozornění a informace o bezpečnosti 
Veškeré informace o používání produktu naleznete v návodu k obsluze. Než začnete produkt používat, seznamte se s jeho obsahem
a řiďte se uvedenými pokyny. 
Před použitím se také seznamte s následujícími informacemi: 

Upozornění k používání 
Riziko poškození produktu: 
● Produkty je třeba používat výhradně v souladu s jejich určením, jak je popsáno v návodu k obsluze. 
● Pravidelně kontrolujte stav vodítka, obojku, batohů a dalších doplňků. V případě viditelných poškození, jako jsou oděrky, praskliny
nebo deformace, přestaňte produkt používat, abyste se vyhnuli riziku ztráty kontroly nad zvířetem.
● Nepřetěžujte výrobky určené k přepravě, jako jsou batohy a tašky – dodržujte maximální doporučené hmotnosti a rozměry zvířete
.
Nebezpečí pro zvířata:
● Vodítka, obojky a postroje by měly být správně přizpůsobeny velikosti a hmotnosti zvířete. Nesprávné přizpůsobení může 
způsobit nepohodlí nebo zranění.
● Přepravní výrobky (např. batohy) by měly být používány výhradně k přepravě zvířat o odpovídající hmotnosti a velikosti.
● Při procházkách za špatné viditelnosti se doporučuje používat doplňky s reflexními prvky nebo LED osvětlením, aby se zvýšila vidi-
telnost zvířete a jeho majitele. 
Nebezpečí pro děti:
● Produkty určené pro zvířata, jako jsou vodítka nebo obojky, nejsou hračkami. Nedovolte dětem používat tyto produkty bez dozoru
dospělé osoby. 
● Během procházek by měly být děti instruovány, jak bezpečně vést zvíře na vodítku, aby se předešlo nečekaným situacím, jako je 
vytržení zvířete.
Riziko spojené s elektronickými prvky:
● Pravidelně kontrolujte stav baterií a v případě vybití je vyměňte za nové, které odpovídají doporučením výrobce.
● Vyhněte se kontaktu elektronických produktů s vodou, pokud nejsou označeny jako vodotěsné.

Informace o správném používání 
Doporučení pro používání:
● Vždy vyberte produkt vhodný pro velikost a hmotnost zvířete (např. vodítko, obojek nebo přepravní batoh).
● Před prvním použitím si přečtěte návod k obsluze. Ujistěte se, že všechny součásti, jako jsou spony, karabiny a přezky, fungují 
správně.
● Během procházek na veřejných místech se ujistěte, že je vodítko řádně zabezpečeno, aby se předešlo náhodnému uvolnění zvířete
.
Údržba a skladování:
● Produkty je třeba skladovat na suchém a čistém místě, chráněném před vlhkostí a extrémními teplotami. 
● Pravidelně čistěte příslušenství na procházky a přepravu pomocí měkkého hadříku a jemných detergentů. Nepoužívejte chemické
prostředky ani ostré nástroje.
● U příslušenství LED vyměňujte baterie podle pokynů k obsluze, aby bylo zajištěno nepřetržité fungování osvětlení.
Bezpečnost baterií:
● Používejte pouze baterie doporučené výrobcem.
● Vyřazené baterie je třeba likvidovat v souladu s místními předpisy o ochraně životního prostředí.
● Neponechávejte baterie v produktu po delší dobu, pokud se nepoužívá, abyste se vyhnuli úniku.

Dodatečná opatření 
Přizpůsobení zvířeti:
● Pravidelně kontrolujte, zda je obojek, vodítko nebo batoh pohodlný a správně přizpůsobený zvířeti. Nesprávné přizpůsobení 
může způsobit odřeniny nebo jiná zranění.
● Sledujte reakce zvířete na nové produkty – pokud si všimnete známek nepohodlí, přestaňte produkt používat.
Poškození a servis:
● Veškeré opravy mechanismů nebo elektronických součástí by měly být prováděny výhradně v autorizovaných servisních střediscích
.
● Neprovádějte žádné úpravy produktu sami, protože to může ovlivnit bezpečnost používání.

Prohlášení o shodě 
Produkty byly navrženy v souladu s bezpečnostními požadavky stanovenými v Nařízení (EU) 2023/988 a splňují příslušné technické 
normy, včetně těch, které se týkají bezpečnosti materiálů a pohyblivých mechanismů.



Výrobce: Flying Shuttle International Trading Co., Ltd. 
Adresa: POKOJ 1201, 12. patro, BUDOVA TAI SANG BANK, 130-132 DES VOEUX ROAD, CENTRUM, 
HONG KONG (POKOJ 1201, 12. patro, BUDOVA BANKY TAI SANG, 130-132 DES VOEUX ROAD, 
CENTRUM, HONGKONG) 

Zástupce EU 
Název: Enbaoixin Germany Maternal and Infant Supplies GmBH 
Adresa: Laubenhof 23, 45326 Essen, Německo 
e-mail: jasvigor2020@hmail.com

Použitá elektronika označená podle směrnice Evropské unie nesmí být umisťována spolu s jiným komunálním odpadem. Pod-
léhá selektivnímu sběru a recyklaci na určených místech. Zajištěním jejího správného odstranění předcházíte potenciálním ne-
gativním důsledkům pro životní prostředí a zdraví lidí. Systém sběru použité elektroniky je v souladu s místně platnými předpisy
ochrany životního prostředí týkajícími se odstraňování odpadu. Podrobné informace o tomto tématu lze získat na městském 
úřadu, v čistírně nebo v obchodě, kde byl produkt zakoupen. 

Produkt splňuje požadavky směrnic tzv. Nového přístupu Evropské unie (EU), týkajících se otázek bezpečnosti používání, ochra-
ny zdraví a ochrany životního prostředí, které určují rizika, jež by měla být detekována a eliminována.

Tento dokument je překladem originálního návodu k obsluze, který vytvořil výrobce.

Podrobné informace o podmínkách záruky distributora / výrobce jsou k dispozici na webové stránce https://serwis.in- 
npro.pl/gwarancja

Ochrana životního prostředí 

Produkt je třeba pravidelně udržovat (čistit) na vlastní náklady, nebo prostřednictvím specializovaných servisních středisek na 
náklady a v rozsahu uživatele. V případě absence informací o nezbytných údržbových nebo servisních akcích v návodu k obsluze
je nutné pravidelně, minimálně jednou týdně, hodnotit odlišnost fyzického stavu produktu od fyzicky nového produktu. V případě
zjištění nebo potvrzení jakékoli odlišnosti je nutné okamžitě podniknout údržbové (čištění) nebo servisní kroky. Nedostatečná 
údržba (čištění) a reakce v okamžiku zjištění odlišného stavu může vést k trvalému poškození produktu. Záruka se nevztahuje 
na poškození způsobená zanedbáním.

Importér:

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polsko
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl

Výrobce
Nanchang YueLing Technology Co., Ltd.
Fenghe Central Avenue Cuilin Building
330038 Nanchang
Čína
rojecoservice@126.com

Odpovědná osoba
Enbaoixin Germany Maternal and Infant Supplies GmBH
Laubenhof 23 // //
45326 Essen
Německo
jasvigor2020@hmail.com



Bezpečnostní opatření 

Před zahájením nabíjení zkontrolujte, zda jsou kontakty zařízení čisté.
Nikdy nenechávejte zařízení během používání a nabíjení bez dozoru. 
Ujistěte se, že v případě nouze můžete rychle odpojit zařízení od zdroje napájení.
Nikdy nevystavujte zařízení vysokým teplotám.
Nabíjejte zařízení na suchém a dobře větraném místě, daleko od hořlavých materiálů, udržujte volný prostor min 1m od 
jiných objektů.
Nikdy nezakrývejte zařízení během nabíjení.
Nikdy nepoužívejte napájecí zdroj, nabíjecí stanici, kabely atd. bez doporučení a certifikace výrobce.
Dbejte na své majetek, zařízení je vybaveno články, které jsou obtížně uhasitelné, vybavte se hasicí plachtou. 

Akumulátor LI-ION 
Zařízení je vybaveno akumulátorem LI ION (lithium-iontovým), který se vzhledem ke své fyzické a chemické struktuře s časem a používáním
opotřebovává. Výrobce určuje maximální dobu provozu zařízení za laboratorních podmínek, kde panují optimální pracovní podmínky pro 
zařízení a samotný akumulátor je nový a plně nabitý. Skutečná doba provozu se může lišit od deklarované v nabídce a není to vada zařízení
, ale vlastnost produktu. Aby se zajistila maximální životnost akumulátoru, nedoporučuje se ho vybíjet pod úroveň 3,18V nebo 15% celkové
kapacity. Nižší hodnoty, jako např. 2,5V, trvale poškozují článek a není to kryto zárukou. Pokud se akumulátor nebo celé zařízení nepoužívá
déle než jeden měsíc, je nutné akumulátor nabít na 50% a pravidelně každé dva měsíce kontrolovat úroveň jeho nabití. Uchovávejte aku-
mulátor a zařízení v suchém místě, mimo slunce a negativní teploty. 

Akumulátor LI-PO 
Zařízení je vybaveno akumulátorem LI PO (lithium-polymerovým), který se vzhledem ke své fyzické a chemické struktuře s časem a použí-
váním opotřebovává. Výrobce určuje maximální dobu provozu zařízení za laboratorních podmínek, kde panují optimální podmínky pro 
provoz zařízení a samotný akumulátor je nový a plně nabitý. Doba provozu v reálných podmínkách se může lišit od deklarované v nabídce
a není to vada zařízení, ale vlastnost produktu. Aby se zajistila maximální životnost akumulátoru, nedoporučuje se ho vybíjet pod úroveň 3,
5V nebo 5% celkové kapacity. Nižší hodnoty, jako například 3,2V pro článek, je trvale poškozují a to není to kryto zárukou. Pokud se aku-
mulátor nebo celé zařízení nepoužívá déle než jeden měsíc, je nutné akumulátor nabít na 50% a pravidelně každé dva měsíce kontrolovat 
úroveň jeho nabití. Uchovávejte akumulátor a zařízení v suchém místě, mimo slunce a negativní teploty. 



Specifikace baterie produktu

Vlastnost Hodnota

Kategorie baterie Přenosná baterie

Typ baterie Přenosné knoflíkové baterie (jiné
než knoflíkové články)

Obsahuje kadmium/olovo
(>0.002% Cd, >0.004% Pb)

Ne

Hmotnost (kg) 0.007

Kapacita (mAh) 650

Výkon (kWh) 0.0011
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